
 

 

1/4 

INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ 

INFORMACJA O PRZETWARZANIU DANYCH OSOBOWYCH 

 
 
 

Na základě Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze 
dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o 
zrušení směrnice 95/46/ES (dale jen „Nařízení”), informujeme, že: 

Na podstawie Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016r. w sprawie ochrony osób fizycznych 
w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie 
swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 
95/46/WE, zwanego dalej „Rozporządzeniem”, informujemy, że: 

1. Správce osobních údajů 1. Administrator danych 

Správcem Vašich osobních údajů je společnost Powszechna Kasa 
Oszczędności Bank Polski Spółka Akcyjna, se sídlem Puławska 15, 02-
515 Varšava, Polská republika, zapsaná v obchodním rejstříku Státního 
soudního rejstříku vedeného Krajským soudem pro hlavní město 
Varšavu ve Varšavě, 13. obchodní oddělení Státního soudního rejstříku 
(KRS), pod č. KRS 0000026438; daňové identifikační číslo NIP: 525-000-
77-38, identifikační číslo osoby REGON 016298263, se základním 
kapitálem 1 250 000 000 PLN splaceným v plné výši, infolinka +48 
800 302 302 (dále jen „Banka“).  

Administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Powszechna Kasa 
Oszczędności Bank Polski Spółka Akcyjna z siedzibą w Warszawie, 
adres: ul. Puławska 15, 02-515 Warszawa, zarejestrowana w Sądzie 
Rejonowym dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział 
Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 
0000026438, NIP: 525-000-77-38, REGON: 016298263, kapitał 
zakładowy (kapitał wpłacony) 1 250 000 000 zł, infolinia: +48 800 
302 302, zwana dalej „Bankiem”.  

2. Pověřenec pro ochranu osobních údajů 2. Inspektor Ochrony Danych 

V Bance je jmenován Pověřenec pro ochranu osobních údajů. Adresa: 
Inspektor Ochrony Danych, Puławská 15, 02-515 Warszawa, Polská 
republika, elektronická adresa: iod@pkobp.pl. Údaje týkající se Ochrany 
osobních údajů jsou přístupné na webu Banky v záložce „RODO” nebo v 
pobočkách Banky a u smluvních partnerů. 

W Banku powołany został Inspektor Ochrony Danych. Adres: Inspektor 
Ochrony Danych, ul. Puławska 15, 02-515 Warszawa, adres e-mail: 
iod@pkobp.pl. Dane dotyczące Inspektora Ochrony Danych są 
dostępne na stronie internetowej Banku w zakładce „RODO” oraz w 
oddziałach i agencjach Banku. 

3. Kategorie osobních údajů – infromace, tykající se osobních údajů, 
získaných jiných způsobem než od osoby, které se osobní údaje týkají. 

3. Kategorie danych osobowych - informacja dotyczy danych 
osobowych pozyskanych w sposób inny niż od osoby, której dane 
dotyczą  

Banka nakládá s následujícími typy Vašich osobních údajů: identifikační 
údaje, údaje o adrese a kontaktní údaje. 

Bank przetwarza następujące kategorie Pani/Pana danych osobowych: 
dane identyfikacyjne, dane adresowe oraz dane kontaktowe. 

4. Účel nakládání s osobními údaji 4. Cel przetwarzania danych i podstawy prawne 

S osobními údaji může být Bankou nakládáno za následujícími účely: Dane osobowe mogą być przetwarzane przez Bank w następujących 
celach: 

1) představení nabídky nebo posouzení žádosti o nabízenou nebo 
poskytovanou služby ze strany Banky, a to jménem a na účet 
společností ze Skupiny Banky a subjektů, spolupracujících s Bankou, a 
to na základě čl. 6, odst. 1, písm. b) a f) Nařízení,  

1) przedstawienia ofert lub rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany 
przez Bank lub usługę świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na 
rzecz spółek z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących 
z Bankiem, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b lub lit. f Rozporządzenia, 

2) uzavření smlouvy na základě čl. 6, odst. 1, písm. b) Nařízení, 2) zawarcia umowy na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b Rozporządzenia, 

3) realizace uzavřené smlouvy nebo poskytování služeb Bankou, na 
základě čl. 6, odst. 1, písm. b) a c) Nařízení,  

3) realizacji zawartej umowy, lub w celu świadczenia usług przez Bank, 
na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b-c Rozporządzenia, 

4) posouzení úvěryschopnosti a analýzy úvěrového rizika, na základě čl. 
6, odst. 1, písm. b) a c) Nařízení, 

4) dokonania oceny zdolności kredytowej i analizy ryzyka kredytowego, 
na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b-c Rozporządzenia, 

5) řízení rizika ze strany Banky, zahrnující posouzení úvěryschopnosti a 
důvěryhodnosti, na základě čl. 6, odst. 1, písm. b) a c) Nařízení, 

5) zarządzania przez Bank ryzykiem, w tym oceny zdolności i 
wiarygodności kredytowej, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b–c 
Rozporządzenia, 

6) posouzení reklamací, žádostí nebo odvolaní, na základě čl. 6, odst. 1, 
písm. b), c) a f) Nařízení, 

6) rozpatrzenia reklamacji, wniosków oraz odwołań, na podstawie art. 6 
ust. 1 lit. b-c i lit. f Rozporządzenia, 

7) provádění činností Bankou, které vyplývají z obecně závazných 
právních předpisů, zahrnujících činnosti, prováděné ve veřejném zájmu 
na základě čl. 6, odst. 1, písm. b) a e) Nařízení, 

7) realizacji przez Bank czynności wynikających z powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa, w tym wykonywania zadań 
realizowanych w interesie publicznym, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c i 
lit. e Rozporządzenia, 

8) realizace oprávnění, vyplývajících ze zastoupení (i na základě plné 
moci) a ručení, a to na základě čl. 6, odst. 1, písm. b) a c) Nařízení,  

8) realizacji uprawnień wynikających z przedstawicielstwa (w tym 
pełnomocnictwa), poręczenia, na podstawie art. 6 ust. 1 lit b-c 
Rozporządzenia, 

9) marketingu, zahrnujícího reklamu produktu nebo služby, nabízené 
nebo poskytované Bankou, a to jménem a na účet společností ze 
Skupiny Banky a subjektů, spolupracujících s Bankou, na základě čl. 6, 
odst. 1, písm. f) Nařízení,  

9) marketingu, w tym promocji produktów oferowanych przez Bank lub 
usług świadczonych przez Bank lub spółki z Grupy Kapitałowej Banku 
lub podmioty współpracujące z Bankiem, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. f 
Rozporządzenia, 

10) zjišťování a uplatňování nároků Banky v souvislosti s prováděnou 
činností včetně restrukturalizace, vymáhání pohledávek, výkonu 

10) ustalenia i dochodzenia roszczeń przez Bank w związku z 
prowadzoną działalnością, w tym restrukturyzacji, windykacji, egzekucji 
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rozhodnutí, podnikání kroků k nalezení kupujících pro zajištěný majetku 
nebo postupování pohledávek podle této smlouvy nebo soudních řízení, 
vedené proti Bance, před orgány činnými v trestním řízení, soudy, 
včetně obecných soudů, správních soudů, Nejvyššího soudu, ve 
správních řízení včetně daňového řízení podle čl. 6, odst. 1), písm. f) 
Nařízení, 

wierzytelności, podejmowania działań w celu znalezienia nabywców na 
majątek stanowiący zabezpieczenie umowy oraz sprzedaży 
wierzytelności wynikającej z tej umowy lub obrony przed roszczeniami 
kierowanymi wobec Banku, przed organami ścigania, organami 
orzekającymi, w tym sądami powszechnymi, sądami administracyjnymi, 
Sądem Najwyższym, w postępowaniach administracyjnych, w tym 
podatkowych, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. f Rozporządzenia, 

11) odhalování a zamezování podvodům, souvisejících s činností Banky, 
jakož i zajištění bezpečnosti ukládání finančních prostředků klientů 
Banky a provádění zjišťovacích řízení podle čl. 6, odst. 1) písm. f) 
Nařízení. 

11) wykrycia i ograniczenia nadużyć finansowych związanych z 
działalnością Banku, jak również w celu zapewnienia bezpieczeństwa 
przechowywania środków pieniężnych klientów Banku oraz 
prowadzenia postępowań wyjaśniających, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. 
f Rozporządzenia. 

Údaje týkající se společností ze Skupiny Banky a subjektů, 
spolupracujících s Bankou, jsou dostupné v záložce „RODO” nebo v 
pobočkách Banky a u smluvních partnerů 

Dane dotyczące Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów 
współpracujących z Bankiem są dostępne na stronie internetowej 
Banku w zakładce „RODO” oraz w oddziałach i agencjach Banku. 

5. Zpřístupnění osobních údajů 5. Udostępnienie danych osobowych 

Vaše osobní údaje můžou být Bankou zpřístupněné:  Pani/Pana dane mogą być udostępniane przez Bank: 

1) subjektům a orgánům, vůči kterým má Banka za povinnost osobní 
údaje zpřístupnit nebo umožnit jejich zpřístupnění na základě obecně 
závazných právních předpisů. Mezi tyto subjekty a orgány, oprávněných 
od Banky dostávat osobní údaje nebo oprávněných k žádosti o přístup k 
osobním údajům na základě obecně závazných právních předpisů, 
zejména na základě čl. 104, odst. 2 a čl. 105, odst. 1 a 2 polského 
zákona ze dne 29. srpna 1997, o bankách (dale jen „zákon o bankách”),  

1) podmiotom i organom, którym Bank jest zobowiązany lub 
upoważniony udostępnić dane osobowe na podstawie powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa, w tym podmiotom oraz organom 
uprawnionym do otrzymania od Banku danych osobowych lub 
uprawnionych do żądania dostępu do danych osobowych na podstawie 
powszechnie obowiązujących przepisów prawa, w szczególności na 
podstawie art. 104 ust. 2 i art. 105 ust. 1 i 2 polskiej ustawy Prawo 
bankowe, 

2) subjektům, které Banka pověřila vykonávaním činností namísto 
Banky nebo činností, spojených s bankovní činností jménem Banky, 

2) podmiotom, którym Bank powierzył wykonywanie czynności 
bankowych lub czynności związanych z działalnością bankową na rzecz 
Banku, 

3) institucím, uvedeným v čl. 105, odst. 4, polského zákona o bankách, 3) instytucjom, o których mowa w art. 105 ust. 4 polskiej ustawy Prawo 
bankowe, 

4) orgánům a subjektům, oprávněným k získávání osobních údajů na 
základě čl. 149 nebo 150, polského zákona ze dne 29. července 2005, o 
obchodování s finančními nástroji (dále jen „zákon o obchodování s 
finančními nástroji”) nebo jiné právní předpisy, týkající se obchodování 
s finančními nástroji (v případě poskytování služeb vázaných účtů na 
základě čl. 119, zákona o obchodování s finančními nástroji nebo služby 
poskytované bankou podle čl. 70, odst. 2, zákona o obchodování s 
finančními nástroji,  

4) organom i podmiotom uprawnionym do otrzymania danych 
osobowych na podstawie art. 149 lub 150 polskiej ustawy o obrocie 
instrumentami finansowymi lub innych przepisów prawa, dotyczących 
obrotu instrumentami finansowymi (w zakresie usług powierniczych 
świadczonych przez Bank na podstawie art. 119 ustawy o obrocie 
instrumentami finansowymi, lub usług wykonywanych przez Bank na 
podstawie art. 70 ust. 2 ustawy o obrocie instrumentami finansowymi), 

5) Centrálnímu registru úvěrů, na základě výměny infromací o úvěrovém 
zatížení podle příslušných právních předpisů,  

5) biurom informacji gospodarczej, działającym na podstawie polskiej 
ustawy o udostępnianiu informacji gospodarczych i wymianie danych 
gospodarczych, na podstawie przepisów tej ustawy, 

6) subjektům ze Skupiny Banky a spolupracujícím s Bankou, v 
souvislosti s produkty a službami, poskytovanými těmito subjekty. 
Seznam těchto subjektů je k dispozici na webu Banky v záložce „RODO” 
nebo v pobočkách Banky a u smluvních partnerů.  

6) podmiotom z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotom 
współpracującym z Bankiem, w związku z produktami i usługami 
oferowanymi przez te podmioty. Lista tych podmiotach dostępna jest na 
stronie internetowej Banku w zakładce „RODO” oraz w oddziałach i 
agencjach Banku. 

6. Poskytování osobních údajů do třetích zemí 6. Przekazywanie danych osobowych do państwa trzeciego 

Vaše osobní údaje mohou být poskytnuté orgánům veřejné správy USA 
v souvislosti s mezinárodními převody finančních prostředků za použití 
systému SWIFT.  

Pani/Pana dane mogą być przekazane administracji rządowej Stanów 
Zjednoczonych Ameryki w związku z dokonywaniem międzynarodowych 
transferów pieniężnych za pośrednictwem SWIFT. 

7. Doba uchovávání osobních údajů 7. Okres przechowywania danych osobowych 

Vaše osobní údaje budou uchovávané po dobu:  Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane przez okres: 

1) platnosti nabídky nebo posouzení žádosti o službu, nabízenou nebo 
poskytovanou Bankou, a to jménem a na účet společností ze Skupiny 
Banky a subjektů, spolupracujících s Bankou, 

1) ważności oferty lub rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany przez 
Bank lub usługę świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz 
spółek z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących 
z Bankiem, 

2) závaznosti smlouvy, uzavřené s Bankou v souvislosti s provozovanou 
činností nebo ochranou před nároky vůči Bance na základě obecně 
závazných právních předpisů a s ohledem na promlčecí lhůtu nároků 
podle obecně závazných právních předpisů, 

2) obowiązywania umowy zawartej z Bankiem, a po jej zakończeniu, w 
związku z obowiązkiem prawnym Banku wynikającym z powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa, 

3) nutnou k objasnění nároků ze strany Banky v souvislosti s 
vykonávanou činností nebo ochranou před nároky vůči Bance na 
základě obecně závazných právních předpisů, s ohledem na promlčecí 
dobu nároků podle obecně závazných právních předpisů, 

3) niezbędny do dochodzenia roszczeń przez Bank w związku z 
prowadzoną działalnością lub obrony przed roszczeniami kierowanymi 
wobec Banku, na podstawie powszechnie obowiązujących przepisów 
prawa, z uwzględnieniem okresów przedawnienia roszczeń określonych 
w powszechnie obowiązujących przepisach prawa, 

4) aplikace interních metod a modelu, o kterých se hovoří v části třetí 
Nařízení (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013, o obezřetnostních 

4) stosowania metod wewnętrznych oraz innych metod i modeli, o 
których mowa w części trzeciej Rozporządzenia nr 575/2013 



3/4 

požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012, 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 575/2013 z dnia 26 czerwca 
2013r. w sprawie wymogów ostrożnościowych dla instytucji 
kredytowych i firm inwestycyjnych, zmieniające rozporządzenie (UE) nr 
648/2012,  

5) povinností ve Vámi udělené plné moci a po uplynutí její platnosti v 
souvislosti s povinnostmi Banky, vyplývajícími z obecně závazných 
právních předpisů.  

5) obowiązywania udzielonego Pani/Panu pełnomocnictwa, a po jego 
wygaśnięciu, w związku z obowiązkiem prawnym Banku wynikającym z 
powszechnie obowiązujących przepisów prawa. 

Informace, týkající se doby uchovávání osobních údajů, jsou dostupné 
na webu Banky v záložce „RODO” nebo v pobočkách Banky a u 
smluvních partnerů. 

Informacje dotyczące okresów przechowywania danych są dostępne na 
stronie internetowej Banku w zakładce „RODO” oraz w oddziałach 
i agencjach Banku. 

8. Náležející práva v souvislosti s ochranou osobních údajů 8. Przysługujące prawa 

V souvislosti s nakládáním Banky s Vašimi osobními údaji máte 
následující práva: 

W związku z przetwarzaniem przez Bank Pani/Pana danych osobowych, 
przysługuje Pani/Panu: 

1) právo na přístup k osobním údajů, 1) prawo dostępu do danych osobowych, 

2) právo na opravu osobních údajů, 2) prawo do sprostowania danych osobowych,  

3) právo na výmaz osobních údajů (právo být zapomenut), 3) prawo usunięcia danych osobowych (prawo do bycia zapomnianym), 

4) právo na omezení s nakládáním s osobními údaji, 4) prawo do ograniczenia przetwarzania danych osobowych, 

5) právo na přenesení osobních údajů k jinému správci, 5) prawo do przenoszenia danych do innego administratora, 

6) právo na vznesení námitky vůči nakládání s osobními údaji, 
zahrnujícími automatizované zpracování osobních údajů nebo 
automatizované zpracování osobních údajů za marketingovými účely,  

6) prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych, w tym 
profilowania, oraz na potrzeby marketingu bezpośredniego, w tym 
profilowania, 

7) právo na odvolání souhlasu v případě, že bude Banka nakládat s 
osobními údaji na základě souhlasu, a to v libovolnou dobu a 
libovolným způsobem, bez ohledu na právní důvod nakládání s údaji, se 
kterými bylo nakládáno na základě souhlasu, daného před jeho 
odvoláním,  

7) prawo do cofnięcia zgody w przypadku, gdy Bank będzie przetwarzał 
Pani/Pana dane osobowe w oparciu o zgodę, w dowolnym momencie i 
w dowolny sposób, bez wpływu na zgodność z prawem przetwarzania, 
którego dokonano na podstawie zgody przed jej wycofaniem, 

8) právo podat stížnost u Úřadu na ochranu osobním údajů v případě, že 
považujete nakládání s údaji v rozporu s Nařízením. 

8) prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych 
Osobowych, gdy uzna Pani/Pan, że przetwarzanie danych osobowych 
narusza przepisy Rozporządzenia. 

9. Zdroj osobních údajů – informace týkající se osobních údajů 
získaných jiným způsobem než od osoby, ke které se osobní údaje 
vztahují 

9. Źródło pochodzenia danych - informacja dotyczy danych osobowych 
pozyskanych w sposób inny niż od osoby, której dane dotyczą 

Vaše osobní údaje mohou pocházet od zákonného zástupce, zmocnitele 
v případě udělení plné moci, právnické osoby, vůči kterému jste 
skutečným vlastníkem, zaměstnavatele, smluvní strany v případě 
smlouvy, kde je smluvní stranou Banka nebo z veřejně dostupných 
zdrojů, zejména z databází a registrů, jako jsou například: 
Administrativní registr ekonomických subjektů (ARES), PESEL, Registr 
občanských průkazů, Veřejný rejsřík (VR), Celostátní soudní rejstřík 
(KRS), Centrální evidence a infromace o ekonomických subjektech 
(CEIDG), REGON. 

Pani/Pana dane osobowe mogą pochodzić od przedstawiciela 
ustawowego, mocodawcy w przypadku udzielonego pełnomocnictwa, 
przedsiębiorcy, w stosunku do którego pozostaje Pani/Pan 
beneficjentem rzeczywistym, pracodawcy, strony umowy zawartej z 
Bankiem oraz ze źródeł powszechnie dostępnych, w szczególności z baz 
i rejestrów: PESEL, Rejestru Dowodów Osobistych, Krajowego Rejestru 
Sądowego (KRS), Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności 
Gospodarczej (CEIDG), REGON. 

10. Požadavek na uvedení osobních údajů 10. Wymóg podania danych  

Uvedení osobních údajů je nutné za účelem uvedeným v bodu 4. výše, a 
to z důvodů:  

Podanie Pani/Pana danych osobowych jest konieczne w celu 
określonym w pkt 4 powyżej, dla: 

1) posouzení žádosti o službu, nabízenou nebo poskytovanou Bankou, a 
to jménem a na účet společností ze Skupiny Banky a subjektů, 
spolupracujících s Bankou. Neposkytnutí osobních údajů bude mít za 
následek neumožnění posouzení žádosti o službu, nabízenou nebo 
poskytovanou Bankou, a to jménem a na účet společností ze Skupiny 
Banky a subjektů, spolupracujících s Bankou, 

1) rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany przez Bank lub usługę 
świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek z Grupy 
Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem, 
a konsekwencją niepodania Pani/Pana danych osobowych będzie brak 
możliwości rozpatrzenia wniosku o produkt oferowany przez Bank lub 
usługę świadczoną przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz spółek 
z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących z Bankiem, 

2) uzavření a realizace uzavřené smlouvy. Neposkytnutí osobních údajů 
bude mít za následek nemožnost uzavření smlouvy a její realizace, 

2) zawarcia i wykonania umowy zawartej z Bankiem, a konsekwencją 
niepodania Pani/Pana danych osobowych będzie brak możliwości 
zawarcia i wykonania umowy zawartej z Bankiem, 

3) poskytování služeb Bankou. Neposkytnutí osobních údajů bude mít 
za následek překážku v poskytování služeb Bankou, 

3) świadczenia usług przez Bank, a konsekwencją niepodania Pani/Pana 
danych osobowych będzie brak świadczenia usług przez Bank,  

4) posouzení reklamace nebo stížnosti. Neposkytnutí osobních údajů 
bude mít za následek překážku v posouzení reklamace nebo stížnosti 
Bankou, 

4) rozpatrzenia reklamacji lub skargi a konsekwencją niepodania 
Pani/Pana danych osobowych będzie brak możliwości rozpatrzenia 
reklamacji lub skargi, 

5) přijímání nabídek nebo marketingových produktů, nabízených nebo 
poskytovaných Bankou, a to jménem a na účet společností ze Skupiny 
Banky a subjektů, spolupracujících s Bankou. Neposkytnutí osobních 
údajů bude mít za následek nemožnost přijímání takových nabídek nebo 
marketingových produktů či služeb. 

5) otrzymywania ofert lub marketingu produktów oferowanych przez 
Bank lub usług świadczonych przez Bank, w tym w imieniu i na rzecz 
spółek z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów współpracujących 
z Bankiem, a konsekwencją niepodania Pani/Pana danych osobowych 
jest brak możliwości otrzymywania tych ofert lub marketingu produktów 
lub usług. 
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11. Automatizované rozhodování, zahrnující zpracování osobních údajů 11. Zautomatyzowane podejmowanie decyzji, w tym profilowanie  

Vaše osobní údaje jsou zpracovávány automatizovaným systémem, 
zahrnujícím profilování, za účelem posouzení úvěryschopnosti nebo z 
marketingových důvodů, což má za následek možnost nastavení 
zjednodušeného způsobu obsluhy nebo představení individuální nabídky 
produktů a služeb, nabízených nebo poskytovaných Bankou, a to 
jménem a na účet společností ze Skupiny Banky a subjektů, 
spolupracujících s Bankou. 

Pani/Pana dane osobowe będą przetwarzane w sposób 
zautomatyzowany, w tym profilowane, w celu oceny zdolności 
kredytowej oraz w celach marketingowych, konsekwencją czego będzie 
możliwość zastosowania wobec Pani/Pana uproszczonej ścieżki obsługi 
oraz przedstawienia zindywidualizowanej oferty produktów i usług 
oferowanych przez Bank lub usług świadczonych przez Bank, w tym w 
imieniu i na rzecz spółek z Grupy Kapitałowej Banku i podmiotów 
współpracujących z Bankiem. 

Infromace týkající se automatizované rozhodování, zahrnujícího 
zpracování osobních údajů, jsou dostupné na webu Banky v záložce 
„RODO” nebo v pobočkách Banky a u smluvních partnerů. 

Informacje dotyczące zautomatyzowanego podejmowania decyzji, w 
tym profilowania są dostępne na stronie internetowej Banku w zakładce 
„RODO” oraz w oddziałach i agencjach Banku. 

Informace o právu vznést námitku v souladu s čl. 21 Nařízení Informacja o prawie do sprzeciwu zgodnie z artykułem 21 
Rozporządzenia 

Máte právo kdykoli vznést námitku proti zpracování osobních údajů z 
důvodů na Vaší straně, včetně profilování založeného na ustanoveních 
čl. 6 odst. 1 písm. e) nebo f) Nařízení (zpracování osobních údajů v 
rámci posouzení oprávněných zájmů). V tomto případě již nebude s 
osobními údaji dále nakládáno, ledaže se vyskytnou závažné důvody k 
nakládání s těmito údaji, které jsou nadřazeny Vašim zájmům a právům 
nebo důvodům, nutných pro zjištění v rámci ochrany Vašich zájmů.  

Mają Państwo prawo do wniesienia sprzeciwu w dowolnym momencie z 
przyczyn wynikających z Państwa szczególnej sytuacji wobec 
przetwarzania Państwa danych osobowych, w tym profilowania, 
realizowanego na podstawie art.6 ust.1 lit. e (przetwarzanie danych w 
interesie publicznym) i art. 6 ust. 1 lit. f Rozporządzenia (przetwarzanie 
danych w ramach oszacowania interesów). W takim razie Państwa dane 
osobowe nie będą już przetwarzane, chyba że wykażemy istnienie 
ważnych prawnie uzasadnionych podstaw do przetwarzania, 
nadrzędnych wobec Państwa interesów, praw i wolności lub podstaw 
do ustalenia, dochodzenia lub obrony roszczeń. 

Pokud zpracováváme Vaše osobní údaje pro účely přímého marketingu, 
včetně profilování, máte právo kdykoli vznést námitky. V takovém 
případě přestaneme zpracovávat Vaše osobní údaje pro výše uvedené 
účely. 

W przypadku przetwarzania Państwa danych osobowych do celów 
marketingu bezpośredniego, w tym profilowania, przysługuje Państwu 
prawo do wniesienia sprzeciwu w dowolnym momencie. W takim razie 
zaprzestaniemy przetwarzania Państwa danych osobowych w 
powyższych celach. 

Námitka nevyžaduje zvláštní formu a je možné ji vznést v libovolné 
formě v Pobočce Banky nebo písemně či v elektronické formě. 

Sprzeciw nie wymaga zachowania szczególnej formy i może zostać 
zgłoszony w dowolnej formie w Oddziale Banku lub przesłany do Banku 
listem lub e-mailem. 

 


